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Předmluva



Milo ze řádu Murro

 

 

Milo ve tmě uklouzl a padl na koleno. Kameny pláže se mu zařízly do masa a fermeží napuštěná vlna legin ztmavla krví. Starý rybář, Kirot se jmenoval, se zastavil a ohlédl se na něj s tázavě pozvednutou lucernou i bílým obočím. Tak jdeš, nebo zůstaneš tady? Na severu vlny praskaly ledem. Na jihu čekala na jejich návrat hustá tma osady. Milo se přinutil vstát. Ztratit ještě trochu krve navíc mu neuškodí. Bůh ví, že už se nakrvácel až až. Kirot přikývl a obrátil se, aby pokračoval v dlouhém namáhavém pochodu podél pobřeží.

Rytmus kroků zněl na pozadí vln jako složité piruety svatebního tance. Milo už bezmála slyšel trylkování houslí a tlukot lasturových bubnů. Slýchával, že haaverkové mají nejvyvinutější cit pro hudbu ze všech třinácti lidských druhů. Popravdě řečeno to však slýchával jen od ostatních haaverků. Z hudby se vydělil ženský zpěv lkající ve smyslném souzvuku se strunami a Milovi došlo, že blouzní. Jeho otec tomu říkával hlas vody. Už to párkrát zažil, když se plavil po moři v šeru před rozbřeskem nebo klopýtal zpátky ke břehu po dlouhém dni v chladných severských vodách. Někdy to mělo podobu hudby, jindy rozprávějících nebo překřikujících se hlasů. Někteří z těch nejstarších a nejmladších tvrdili, že jsou to skutečné zvuky, že je vydávají utonulci volající spřízněnou rasu. Podle Milova otce to byly žvásty a hovadiny. To jen lidská mysl šálila sama sebe a hukot vody a ledu jí k šalbě dával prostor k šalbě. A tak tomu věřil i Milo. Jejich vesnice ležela na členitém úseku pobřeží. Skály a kamenitá pláž, tuční zelení krabi a sněhově šedí racci. Po nocích někdy na nebi tančila zlatozelená polární záře, dnes však tmavé mraky visely nízko nad zemí a ve vzduchu byl cítit blížící se sníh. Měsíc se tu a tam prodral oblačností, shlédl na oba muže a zase se stydlivě odvrátil. Ne, ne na dva muže. Ještě ne. Na jednoho muže a jednoho skoro muže. Milo byl ráno chlapcem a bude usínat jako muž, nyní se však stále nacházel v tom nebezpečném meziprostoru, kdy nebyl tím ani oním. Proto také byl zde.

Věděl, že nejlepší bude nedívat se přímo do světla Kirotovy lucerny. Její přísvit by ho oslnil. Lepší je upírat zrak do stínů a dovolit očím, aby si zvykly na tmu. Zrak mu však mimoděk sklouzával k plameni a on už neměl sílu na to, aby mu v tom bránil. Každá ze stovek malých rybářských osad na hallskarském pobřeží měla svůj řád, své obřady, svá tajemství, znamení a mystéria. Mezi některými z nich po celé generace zuřily krvavé bitvy kvůli rozepřím, jejichž počátky už zmizely v temných vodách dějin. Řád Wodman, jehož členové si tetovali obličeje červenomodře, potápěl lodě Lûsu, řádu zelených tváří, a řád Lûs vypaloval wodmanské solírny, dokud z Rukkjúpalu nedorazil klan starších, aby je přiměl k usmíření. V některých řádech se z chlapců stávali muži po měsíční plavbě na lodi postavené podle vlastního návrhu. V jiných se mladí haaverkové postili tak dlouho, dokud jim z masivních tukových polštářů nezbyly jen tenké kožní záhyby. Na Mila a chlapce ze řádu Murro čekalo zasvěcení. Noc strávená zpěvem a opečováváním, poslední šance na přespání v ženských místnostech a pak šňůra rituálních zápasů a výprasků trvající od úsvitu do soumraku, po níž měl Milo záda rozdrásaná do živého a kolena se mu podlamovala slabostí.

A nakonec tajné zasvěcení, o němž žádný chlapec nevěděl a žádný muž nesměl mluvit. Milo ještě teď věděl najisto jen tolik, že zahrnuje vycházku po pobřeží za odlivu o nejdelší noci v roce.

Kirot zachrochtl a udělal úkrok doleva. Milova zastřená mysl pochopila proč, až když šlápl do ledové louže mezi kameny. V prstech ho zaštípal mráz. Kterékoli jiné rase, prvokrevníkům, tralguům, yemmuům, dokonce i kurtadamům s mastnou srstí by za takové noci hrozila od promočené nohy smrt. Draci však sestrojili haaverkiny tak, aby byli odolní proti mrazu, a Milo tedy vnímal mokro jen jako další potupu ve dni, který jich byl plný.

Kirot si ztěžka povzdechl, zastavil se a vytáhl z klobouku kostěnou dýmku. Napěchoval hlavičku tabákem, skousl náústek hnilobně šedivými zuby a naklonil se k lucerně, aby vsál kouř jako dítě prs. Tvář starého rybáře byla bludištěm inkoustu a stařeckých vrásek. Když se zadíval na Mila, měl v očích vážnost, která říkala, že dosáhli cíle, ať už jím je cokoliv. Podal chlapci dýmku. Milo zauvažoval, jestli má dělat, že mu dým zaskočil v krku. Chlapci měli tabák zakázaný, i když většina si uměla potají opatřit špetku nebo dvě od otců a starších bratrů. Kostěná hlavička byla teplá a Milo zhluboka potáhl, až uhlíky zazářily jako jasné oči dartinajců. Zřejmě si počínal správně, protože Kirot se pousmál.

„Poslouchej mě,“ řekl a Milo sebou trhl při zvuku hlasu, který nepřicházel z vnitřku jeho lebky. „Ze všech řádů ve všech osadách haaverkinů jenom ten náš zná největší tajemství světa. Slyšíš? Jsou věci, který víme jenom my.“

„Jasně,“ opáčil Milo.

„Džosen, syn Kolův. Pamatuješ se na něj?“ Milo přikývl.

„Neuvízl v potrhaný síti. Vykládal jinde než mezi chlapama o tom, co se za chvíli dozvíš. Zabil ho vlastní otec. Tvůj tě taky zabije, jestli prozradíš naše tajemství. To, co se tady dozvíš, neví nikdo kromě nás. Chápeš?“

Milo přikývl.

„Tak to řekni,“ vyzval ho Kirot. „Teď není čas na nejasnosti.“ Teplo dýmu pročistilo Milovi hlavu a ukonejšilo rozbolavělé tělo.

Znovu potáhl a vydechl nosem. Ke kamenitému pobřeží se s burácením přihnala obzvlášť velká vlna, která po sobě zanechala ledová kopí a dýky, když se vracela do moře černého jako saze.

„Jestli vyzradím, co se tu dnes v noci dozvím, propadnu životem.“

„A nikdo se nedozví proč,“ dodal Kirot. „Ani tvoje matka. Ani tvoje manželky, jestli nějaký budeš mít. Pro všechny to bude smutná nehoda. Nic víc.“

„Chápu.“

Kirot si protáhl široká ramena a v páteři mu luplo, jako když se přelomí větvička.

„Znáš to, když se člověk probudí z tvrdýho spánku?“ zeptal se. „Zdá se ti nějakej příjemnej sen o tom, jak popíjíš kozí mlíko s mrtvou tetičkou nebo nějaká podobná blbost, pak se probudíš a všechno se to rozplyne. Kdyby ses třeba ze začátku nemoh zmátořit nebo v noci začal štěkat pes, kterej by tě vzbudil, budeš tak trochu tady a zároveň tak trochu tam. Jenže na tom nesejde, protože ten sen, kterej byl úplně hmatatelnej a skutečnej, ti prostě najednou zmizí z hlavy. A pak už musíš sednout k veslům jako každej den a nedokážeš ani říct, o čem se ti vlastně zdálo.“

Milo znovu potáhl z dýmky. Kolena už se mu třásla méně, ale zato záda ho bolela víc. Vzápětí si uvědomil, že na něm spočinul Kirotův popuzený pohled. Zavrtěl hlavou.

„Zeptám se tě znovu a tentokrát dávej pozor. Znáš to, když se člověk probudí z tvrdýho spánku?“

„Znám.“

„No dobře. Ten sen, co se rozplyne? Tak to je celej svět. Ty, já. Moře, nebe. Všecičko do posledního prdu. Všechno je to sen, kterej se zdá drakům, a kdyby se poslední drak někdy probudil, jsme v prdeli. Všechno, co se kdy stalo, se rozpadne a vypaří do prázdna.“

Pronesl to věcným tónem, který patřil k hovorům o počasí a pravděpodobnosti dobrého úlovku. Milo čekal na zbytek podobenství. Další vlna zarachotila mezi kameny a ledem. Kirot se v matném svitu lucerny tvářil rozpačitě.

„Tak dobře teda,“ prohodil a obrátil se zády k moři. „Nemá smysl tady trčet. Pojď.“

Milo si nejdřív myslel, že se vracejí do osady a v mysli zpité únavou se mu přitom radost svářila se zklamáním. Kirot ho však nevedl zpátky k potemnělým domkům, ale zamířil s ním k útesům. Staletí přílivů zde rozhlodala tvrdou skálu, odplavila půdu a obnažila kosti světa. Kámen byl zbrázděný jeskyněmi a tunely, tůněmi tmy v temnotě. Kirot si to namířil k jedné z nich. Lucerna se mu při chůzi houpala u boku. Milo mu byl v duchu vděčný, že si od něj nevyžádal nazpět dýmku.

Jeskyně se zanořovala do země. Vchod byl přehrazený chaluhami a naplaveným dřívím, jež skýtaly úkryt krabům a sněžným hadům. Mrazivý vzduch byl ztěžklý solí a hnilobou. Kirot pozvedl malou lucernu, něco si zamumlal pod nos a vyrazil do tmy. Milo se brodil za ním. Jeskyně se nořila stále hlouběji, pak se začala stáčet a přešla v tunel. Povrch skály se změnil z hrbolaté černohnědošedé ve skoro až opalizující zelenou. Milo jednou viděl nůž z dračího jadeitu, nezničitelný a neztupitelný. Tohle vypadalo stejně. Černá linka označovala hladinu vody za přílivu. Milo by nevěřil, že už jsou tak vysoko, ale taky pořád ještě nebyl úplně při smyslech. Třeba v tom tunelu na chvíli ztratil sám sebe. Třeba v tom tabáku, který mu Kirot dal, bylo i pár semínek nějaké méně neškodné rostliny.

„Tady,“ zašeptal Kirot. „Dívej se, ale pro všechno na světě drž hubu.“

Natáhl ruku s lucernou. Ve tváři měl pochmurný, nervózní výraz, který se podobal strachu nejvíc ze všeho, co u něj kdy Milo viděl. Když si od něj mladík bral svítilnu, obavy v něm na okamžik přehlušily i únavu a bolest. Sevřel v ruce železnou rukojeť, která dřela do dlaně. Kirot mu dal posunkem najevo, že má jít dál, pak mu vyškubl dýmku ze rtů a dřepl si na masitý zadek, jako by byl ochotný čekat tady ve tmě celou věčnost. Milo pokračoval dál.

Tunel ústil do větší komory. Milo už ve svém životě viděl spoustu solných jeskyní, přirozeně vzniklých průrev, kde eroze odrolila měkčí kámen nebo nerost a zanechala otvor ve tkáni světa. Jednou dokonce objevil pozůstatky pašeráckého tábora – shnilé ocelové čepele a rozbité hrnky. Prostora, do níž nyní vstupoval, se těmto přirozeně vzniklým dutinám nepodobala ani v nejmenším. Zelené stěny byly kolmé, rovné a pokryté rytinami z černých linek, z nichž Milovi naskakovala husí kůže. Z děr, kde rez už před bezpočtem věků rozložila železné držáky na louče, vytékaly černé šmouhy. A před ním se uprostřed velkého sálu nacházela socha draka většího než dům. Šupiny měl pod nánosem mechu a lišejníků černé jako půlnoční moře. Zavřené oči byly větší než Milova hlava a mohutné drápy spočívající na zemi by mohly Mila celého obemknout, aby z něj nikdo nezahlédl ani kousíček. Na bocích měl složená obrovská křídla.

Milo se přistihl, že pláče. Neměl slov, jimiž by popsal impozantní krásu té věci před sebou nebo mrazivou hrůzu v podbřišku, kterou v něm probouzela. Polohlasem si zamumlal něco sprostého, co v přítomnosti dračí sochy znělo jako modlitba. Srdce se mu tetelilo v hrudi, když natahoval ruku, aby ji položil na obrovské šupiny.

Kámen. Chladný, tvrdý a mrtvý.

Slýchával, že podobné věci jsou k vidění ve velkých městech. Vyobrazení draků tak stará, že byla vytesána podle živých modelů, otisky obřích spárů, podivuhodné bestiáře a věže. Slýchával o tajemných velkých lodích spatřených rybáři v ledovém oparu, které nikdy nezakormidlují k pobřeží. Jeho svět byl odjakživa plný příběhů o zázracích, ale nikdy ne samotných zázraků. Až doteď. Posadil se a dovolil ztýraným nohám, aby se pod ním složily. Podlaha zasypaného chrámu byla studená, drsná a jemu po tvářích stékaly horké slzy, v nichž nebyla ani špetka studu. Hrudí se mu rozlévalo teplo, žár pramenící ze sdíleného tajemství. A především z toho, že se konečně stal mužem. Představil si Kirota před několika desetiletími, s černými vlasy a hladkou tváří, jak sedí tam, kde nyní seděl on. Představil si otce a starší bratry. Všichni sdíleli totéž tajemství a vzniklou propast nemohlo překlenout sebevětší přátelství, náklonnost či loajalita. Teď už ji překročil i on. Věděl totéž co oni. Teď už byl jeden z nich, žádné dítě, ale muž ze řádu Murro. A ano, bylo to tajemství, které si s sebou vezme do hrobu.

Plamen lucerny se zatřepetal a Milo ucítil mastný zápach oleje. Nechtěl zůstat v chrámu potmě, aby si nemusel hledat cestu zpátky ke starému Kirotovi v neproniknutelné černi.

Vstal, ale nedokázal se přimět k odchodu. Bylo zapotřebí udělat ještě něco. Nějaké gesto, které by vycházelo z něj, aby tomu všemu vtiskl svůj punc.

„Budu strážit toto tajemství,“ pronesl tenkým hlasem, který se rozlehl prostorou. „Žádná živá duše mi je nevyrve.“

Ucítil, jak z nehybného kamene před ním sálá souhlas, skoro až vděčnost. Byl to samozřejmě klam, o nic skutečnější než hlas vody, ale na jeho neskutečnosti zjevně nezáleželo. Tenhle okamžik, pohřbený pod světem s mořem v zádech a drakem před sebou, si v sobě ponese už navždy.

Ozval se zvuk připomínající burácení gigantické vlny a Milo se zapotácel. Obří socha se pohnula, rozměrný bok se zavlnil a k zemi se začala snášet oblaka prachu. Drak si protáhl přední tlapy, zvedl hlavu a rozevřel ohromnou tlamu v obrovském zívnutí. Tkáň byla uvnitř vlhká a černá, horký dech smrděl olejem a prořezával se vzduchem jako výpary z přepáleného vína. Mohutná hlava se sklonila, zaujala novou polohu na složených tlapách a opět znehybněla. Milo uslyšel zvuk podobný dívčímu zahihňání, vysoký, tenký a křečovitý, a věděl, že vyšel z něj.

Pak mu vlasy sevřela mozoly ztvrdlá ruka, která ho vytáhla ven, zatímco jiná ruka mu zakryla ústa a utlumila vyjeknutí. Kirot se tvářil nakvašeně; hmátl po lucerně, která pořád ještě svítila, a postrčil Mila zpátky do tunelu. Stěny kolem nich zakrátko opět změkly, zaoblily se a k Milovým uším znovu dolehlo praskavé burácení vln. Když vyšli na kamenitou pláž, starý rybář se zastavil a zvedl lucernu.

„Tak já ti řeknu, abys držel hubu, protože když se drak probudí, znamená to konec světa, a co uděláš ty?“ obořil se na Mila.

„Promiň.“

Kirot si znechuceně odplivl. Když promluvil, čišelo z jeho hlasu neředěné opovržení.

„Milo, synu Gytana ze řádu Murro, tímto dosvědčuji, že je z tebe muž. Ne že ti to stoupne do tý zasraný palice.“

 


 

Clara Annalise Kalliam



dříve baronka z Osterlingských Vrchů

 

 

Claru probudil povědomý zvuk hlasů z ulice pod oknem noclehárny. Úsvit ještě nepřebarvil tmu v jejím pokojíku z černé na šedou, ale brzy to udělá. V okně neměla sklo, ale naolejovaný pergamen, který dovnitř propouštěl trochu světla a hodně zimy. Přitáhla si vlněnou pokrývku k bradě, přitiskla se k tenké matraci a poslouchala, jak se manželský pár na ulici vzájemně osočuje, jako to dělával skoro každé ráno. On byl opilec a malý kluk ve vyžilém těle dospělého. Ona byla saň, která pila chlapovi krev a užírala jeho svobodu. On chodil za kurvami. Ona dávala bratrovi všechny peníze, které on vydělal. Litanie manželských svárů byla stejně obyčejná a nudná jako smutná. A nejsmutnější na tom bylo, říkala si Clara, že ani jeden z nich neslyší lásku, z níž všechna ta zášť vyrůstá. Nikdo přece nehuláká a nevzlyká na ulici kvůli někomu, na kom mu nezáleží. Napadlo ji, co by jí asi řekli, kdyby za nimi zašla a řekla jim, jaké mají veliké, převeliké štěstí.

Když konečně vstala, už se rozjasnilo natolik, že viděla, jak se její dech sráží v zimním chladu. Rychle si oblékla spodní prádlo a přes ně šaty se šněrováním na boku, které si uměla zapnout i bez pomoci komorné. Za jiných okolností by pořád ještě chodila ve smutečním, ale když vám lord regent rozseká manžela jakožto zrádce trůnu, pravidla truchlení se tím trochu mění. Takhle si musí vystačit s tenkou stužkou uvázanou kolem zápěstí, která se snadno schová do rukávu. Ona ví, že tam je, a to stačí.

Umyla si obličej a učesala se, zatímco venku se rozednívalo. I zvuky z ulice se měnily. Drkotání povozů a křik vozků. Štěkot psů. Zvuky Kamnipolu v sevření zimy. Dawson nesnášel hlavní město v zimě. Zimní povinnosti, tak tomu říkával a jeho hlas byl pohrdání samo. Muž jeho kvalit má trávit zimu na svých statcích nebo s královskou loveckou družinou. Až na to, že teď už samozřejmě žádné statky neměl. Lord regent Geder Palliako je vrátil koruně, aby je později udělil darem někomu, koho bude chtít odměnit. A Clara žila z apanáže, na kterou se horko těžko skládali oba mladší synové. Její nejstarší syn Barriath zmizel Bůh ví kam a její vlastní dcera byla plně vytížená lpěním na manželově jménu a modlením, aby dvůr zapomněl, že vůbec kdy patřila ke Kalliamům.

Vincen Coe seděl ve společné místnosti u ohně a čekal na ni. Na sobě měl lovecký úbor, přestože ve městě se hony nepořádaly a pán, jemuž sloužil, byl mrtvý. Naprosto směšná láska, kterou jí vyznal, mu sálala z očí i z nejisté pózy, již zaujal, když Clara vešla do místnosti. Nebylo na tom nic důstojného, ale lichotilo jí to a chtě nechtě jí to přišlo roztomilé.

„Schoval jsem vám misku ovesné kaše. A vařím čerstvý čaj.“

„Děkuji,“ opáčila, když usedala k železným kamínkům.

„Smím vás dnes doprovázet, má paní?“ Kladl jí tu otázku každý den jako dítě žádající laskavost od milovaného lektora.

„Společnost by mi udělala velkou radost, děkuji,“ odpověděla, jak odpovídala často. Často, ale ne vždy. „Dnes mám několik pochůzek.“

„Ano, prosím,“ řekl Vincen a nevyzvídal, o jaké pochůzky jde, protože to věděl.

Chystala se svrhnout korunu a zničit Gedera Palliaka, pokud to půjde.

Ještě neměla konkrétní plán, ale prožila celý život u dvora. Přihlížela bezpočtu tichých kampaní společenské sabotáže a zkázy. Jejich tajemství nebylo nic tajného – budovat přátelství a styky, rozmlouvat o každodenních věcech a pozorně poslouchat, co se říká. Selhávaly v tom jen ty netrpělivé, které se snažily vnucovat své názory ostatním nebo osnovat falešné skandály. Vytváření příležitostí zabíralo málokdy, zato čekání na ty vhodné skoro vždycky.

První zastávkou byla jako skoro každý den pekárna u západního okraje Předělu. Pekař byl jedním z mála yemmuů usazených v Kamnipolu. Měl tělnatou, rozložitou postavu a z dolní čelisti mu vyrůstaly kly zdobené řezbami a intarziemi kešetských kmenů. Vypadal jako kuriozita na přehlídce cizokrajných divů, ale hovořil bez přízvuku.

„Á! Holubí královna! Račte dál, račte dál.“

Clara se usmála, přestože jí to oslovení od něj ve skutečnosti přišlo dost troufalé.

„A jak se dnes máte vy, Meliane? Doufám, že vaše žena se už cítí lépe.“

„Mnohem lépe, má paní,“ odpověděl pekař, když zpoza pultu vytahoval plátěný sáček okoralých loupáků a bochánků od včerejška.

„Povím jí, že jste se ptala.“

Clara dostávala štědrou, ne však přemrštěnou apanáž, která by jí umožnila vést mnohem pohodlnější život, kdyby se rozhodla utratit ji jinak. Vůně čerstvého chleba ji pokoušela pokaždé, když sem zavítala, sytá a zemitá, oslazená melasou a zhutnělá zapečenými ořechy. Přistrčila přes pult dvě tenoučké mince, které pekař smetl do nastavené mohutné dlaně.

„Holubi se dnes zase dobře najedí,“ prohodil s úšklebkem. Zuby měl s výjimkou zdobených klů velké, zažloutlé stářím a kávou.

„Třeba budou tentokrát i vděční,“ opáčila Clara s úsměvem, zatímco Vincen se chápal sáčku a otvíral jí dveře.

Ulice byly zbělelé starým ledem všude, kde nebyly zčernalé blátem. Z nízkých jasných mraků padaly kuličky zmrzlého deště zvíci dětských zubů, příliš kompaktní na to, aby se daly označit za vločky, ale příliš měkké na kroupy. Ve vzduchu bylo cítit vlhko a zima. Vlivné rody už po skončené sezoně odjely z města, ale na ruchu v ulicích to skoro nebylo poznat. Uplynulý rok po sobě zanechal spoustu práce, kterou bylo třeba udělat. Krátká vítězná válka s Asterilskem a po ní pekelné, k nezdaru odsouzené povstání na městské půdě. V ulicích byl patrný průběh oprav. Povozy dopravující velké klády na sever, kde vyhořela šlechtická sídla. Masivní mramorové a žulové desky rachotící k zámkům, jejichž stěny a průčelí byly poškozené nebo ožehnuté tak, že to už nešlo vyčistit. A vězni stále svážející suť – staré barikády, rozbité kočáry a občas i těla neurozených padlých – do středu velkých mostů, z nichž se odpadky shazovaly do vzdáleného chaosu na dně Předělu. Po dřívější podobě města se slehla zem. Kamnipol si nyní budoval novou tvář, rušnou jako rozkopnuté mraveniště. Claře se moc nelíbilo, jakým směrem se vyvíjí.

Vězeňská lávka byla nejjižnějším a také nejstarším z velkých mostů klenoucích se nad Předělem. Vyznačovala se jednoduchou konstrukcí a kmeny obřích stromů pokácených na její stavbu byly ztmavlé dehtem, který odpuzoval hmyz a udržoval most pohromadě. Vítr se do nich opíral, až celá ta obrovská stavba povrzávala jako koráb na moři. Odsouzenci pod ní viseli v klecích, které od dlouhého pádu dělily jen masivní železné řetězy a silné řemeny ze splétané kůže. Uprostřed mostu se jako každé ráno shromažďovali příbuzní a přátelé vězňů, kteří se pokoušeli dopravit k zajatcům dostatek jídla a pití na zbytek trestu. Pro odsouzence bez manželky nebo dítěte, které by mu každý den nosilo chléb a vodu, se i týdenní věznění rovnalo smrti. Koruna se necítila povinna zajišťovat péči o vězně. Clara slýchala vyprávět o spolcích zlodějů a hrdlořezů, jež vybíraly příspěvky jako kterékoli urozené bratrstvo a zaručovaly členům stravu v případě, že by se dostali do křížku se soudem. Dokonce už na lávce zahlédla několik mužů, kteří docela dobře mohli patřit do podobného spolku. Většinou však šlo o příbuzné. Umouněné drobné ženy, které spouštěly košíky uvázané na motouzech. Muži s uštvaným výrazem shazující kousky sýra do nastavených dlaní manželek a milenek. Kolovaly i historky o těch, kdo se vyklonili příliš daleko a vězni pak bezmocně sledovali, jak jejich zachránci padají prázdnem a umírají v hloubce pod nimi.

A pak tu byli ti druzí. Převážně chlapci, kteří chodili močit přes okraj mostu nebo házet vězňům na hlavu mrtvá zvířata a shnilé ovoce. Městská stráž jim v tom nebránila. Dokonce je k tomu pobízela. Říkalo se také, že i jednomu z nich jednou podklouzla noha, ale tyhle historky už se nevyprávěly ponurým tónem tragédie.

Clara kráčela z jednoho konce mostu na druhý a pozvolna vyprazdňovala sáček. Tady stála Šuler, kapsářova manželka, která si od ní vzala včerejší loupák pro napůl zmrzlého manžela. Tady zase tralgu Kassian se špičkami pohyblivých psích uší promodralými mrazem, který přišel navštívit vězněného otce. Tady Berrin, jejíž sestru přistihli při neplacení daní. Tady Taracali, jehož syn zabil sousedova psa. Clara jim všem nosila jídlo a zastavovala se, aby s každým z nich prohodila pár slov, aby se dozvěděla jejich jména a příběhy a položila jim ruku na paži nebo na rameno. Přicházela jako posel milosrdenství, který vidí, ale nesoudí, a soucítí, ale nelituje.

A oni se stávali jejími spojenci, aniž si toho byli vědomi. Když byl sáček prázdný, Vincen si ho zastrčil za opasek a společně vyrazili k východnímu konci mostu, odkud pokračovali na sever ke Králověži.

Ulice se s každým krokem rozšiřovaly a budovy byly čím dál zdobnější. Brzy už se s Vincenem ubírali mezi příbytky zámožných a zanedlouho i urozených. Zdejší ulice uklízelo služebnictvo a na černých dlažebních kostkách tím pádem neležely koňské koblihy ani starý led. Povozy dělníků tady uhýbaly před kočáry a palankýny. Domy se tyčily do výše dvou i tří pater a k rezidencím patřily zahrady i pozemky plné holých stromů a hnědých živých plotů. Clara prožila v podobných ulicích většinu života, projížděla jimi v kočáru a nepřišlo jí na tom nic zvláštního. Ještě před několika měsíci byla baronkou z Osterlingských Vrchů a manželkou lorda maršála. Už teď si připadala jako v nějaké cizí zemi. Zastavila se v kavárně, kde si koupila tři koláče s kuřecím masem a měch ředěného vína, zatímco dívka za pultem dělala, že ji nezná.

Pak vyšla zpátky na ulici a zamířila na východ. Bylo by rychlejší jít na sever, jenže v té ulici stál chrám pavoučí bohyně, kterou si Geder Palliako přivezl z Kešet, a Clara netoužila vidět zástavu z rudého hedvábí ani osmibokou pečeť. Byl to právě vliv nového kléru na trůn, co Dawsona přimělo jednat, a bylo to jeho jednání, co jí zničilo život.

První výkřik mohl znamenat cokoli – pohoršení, radost ze spatření starého přítele, kočí plísnící koně. Druhý už byl nepochybně výkřikem bolesti. Vyměnila si s Vincenem letmý pohled. Beze slova zabočili do úzké uličky a vyrazili ke shluku lidí shromážděných na odlehlém prostranství. Vincen šel před ní a razil cestu ohleduplným ramenem, které nepřipouštělo odmítnutí a přitom takřka neuráželo. Držela se u něj a svírala jeho ruku, aby se jí neztratil mezi lidmi. Brzy se prodrali dopředu. Příliš brzy.

Mladá timzinajka byla oblečená jako služka. Tmavé chitinové šupiny pokrývající její tělo byly nyní ještě tmavší od krve. Krčila se na chodníku s hlavou v dlaních, když ji znovu udeřil muž s obuškem stojící za ní, který měl na sobě pozlacenou zbroj osobní stráže lorda regenta a vedle sebe jednoho z kněží v hnědém rouchu. Clara se rozhlédla po tvářích v davu. Některé byly pobledlé a zděšené, ale víc bylo těch hladových. Rozvášněných.

„Nemáme jí jak pomoci, má paní,“ zašeptal jí do ucha Vincen Coe. „Kdybychom to zkusili, jen jí tím přitížíme. Pojďme radši pryč.“

Odpověz jim, zapřísahala ji Clara mlčky. Řekni jim, co chtějí vědět.

Jenže strážný se nevyptával a kněz jen netečně přihlížel. Clara se odvrátila a začala si razit cestu davem bez Vincenovy pomoci.

Bolela ji čelist. Když vyšli zpátky na hlavní třídu, nohy se jí třásly při každém kroku.

„Myslíš, že se mi to jen zdá, nebo se podobné věci dějí čím dál častěji?“ zeptala se.

„To timzinajci, má paní. Říká se, že byli za těmi nepokoji.“

„Nebyli,“ opravila ho Clara s neveselým uchechtnutím. „Dawson by si radši nechal rozkazovat od vlastních psů, než aby poslouchal cizince.“

„Jistě.“

„Copak?“

„Nic. Já jen… řekla jste cizince, má paní. Ta dívka byla nejspíš antejskou poddanou už od narození. V Kamnipolu nežije zase tolik timzinajců a od ostatních si udržují odstup, ale přesto jsou zdejší.“

„Víš, jak jsem to myslela.“

„Ano, madam.“

Umínila si, že už bude mlčet, že bude zuřit v duchu, aby se její pobouření proměnilo v něco podobného odhodlání. Hodlala kráčet se vztyčenou hlavou těmito ulicemi, které jí už nepatřily, a hodlala tak učinit mlčky. Když se jí ta slova vydrala z hrdla, zněla zlomeně, tiše, měkce a nevraživě.

„Co se to s námi stalo? Simeon je mrtvý. Dawson je mrtvý. Co se stalo s mým královstvím?“

Vincen si potichu odkašlal. Jakkoli neměla v úmyslu promluvit, v jeho odpověď nedoufala už vůbec. Mluvil potichu a klidně, skoro až truchlivě.

„V Osterlingu jsme mívali jednoho psa. Dobrý lovec. Měl dobrý nos. Když dorazil královský lov, vedl smečku. Ale jednou ho nabral jelen. Propíchl mu břicho a vyhodil ho do vzduchu. My jsme ho zašili a dali mu čas na zotavení. Neumřel, ale začal se užírat. Nejdřív si hryzal tlapy, okusoval si je, až z nich tekla krev. Dělali jsme všechno, abychom mu v tom zabránili. Obvazovali jsme ho. Mazali jsme mu tlapy hořkou mastí. Nechávali jsme mu náhubek, dokud se mu nezhojila kůže. Pořád to byl dobrý lovec a lepšího psa byste si nemohla přát, ale v jednom kuse se drásal do živého. Někdy se to stává vlivem šoku.“

„A ty si myslíš, že totéž se teď děje s říší? Utrpěla tak těžké zranění, že se ukouše k smrti?“

„Ano,“ přitakal mladík a když to řekl, vypadal najednou starší.

„A já jsem ten zub nebo hořká mast?“

„Tipoval bych to na náhubek,“ opáčil Vincen. Na jeho rtech vykvetl plachý úsměv. „Jen ještě přijít na to, jak ho tomu hajzlovi nasadit.“

Minuli zámeček lorda Skestinina. Okenice byly zavřené, aby dovnitř nešla zima, a z okapů visely rampouchy dlouhé jako meče. Jorey a Sabiha, její nejmladší syn s manželkou, objížděli říši spolu se zbytkem dvora a sám Skestinin trávil zbytek sezony s flotilou na severu. Claře se stýskalo po synovi, ale prozatím bude lepší, když se Jorey etabluje nezávisle na zneuctěných rodičích. Nebyla tak naivní, aby věřila, že urozený původ by ho uchránil veřejného výprasku, kdyby ztratil přízeň Gedera Palliaka. Ne v tomto novém Kamnipolu. Za domy a zahradami se zvedala Králověž. Kamenné zdivo vypadalo na pozadí zimní oblohy tmavé a hejno holubů kroužících kolem něj se zdálo stejně nehmotné a šedé jako sníh, jímž prolétávali. Clara se zastavila a nechala provoz míjet kolem. Tváře měla ztuhlé mrazem.

Masové koláče vychladly, než došli ke stanům zedníků, ale s tím si nedělala starosti. Rozvaliny patřily bývalé konírně a tržišti, které vyhořely tu noc, kdy došlo k neúspěšnému pokusu o převrat. Ohořelé dřevěné sloupky se odstranily, díry po nich se zasypaly a teď už se tu pokládala nová dlažba a podpěry. Bílé cihly byly vyskládané do stohů o šířce dvou mužů a výšce tří mužů stojících na sobě, vyztužených provizorním dřevěným lešením. Muži ve vlněném oblečení a pracovních oděvech ze silné kůže převáželi na dvoukolácích vápno a výztuhy z místa na místo. Mluvili neotesaně, nevzdělaně a neříkali nic, co by Clara už tisíckrát neslyšela v komnatách služebnictva na svém vlastním zámku. Najít tvář, kterou hledala, jí trvalo jen pár okamžiků.

„Benete! Tady tě mám. Hledala jsem tě prostě všude.“

„L-lady Kalliam?“ zakoktal se chlapec. Kdysi pracoval jako pomocný zahradník a plel její záhonky. Teď měl dlaně samý mozol a obličej bílý od cihlového prachu a podvýživy.

„Teta se zmínila, žes tady sehnal práci, ale mzda se samozřejmě vyplácí, až když máš odpracováno svoje, že? Řekla jsem si, že ti přinesu něco k obědu. Nejsi proti, viď?“

Chlapec vytřeštil oči jako jižec, když Vincen rozložil jídlo na komínek cihel vedle něj.

„Já… totiž… Děkuji, milostpaní. Jste moc laskavá.“

„Jen se snažím udržovat si přehled o staré domácnosti,“ odpověděla Clara s úsměvem. „Nikdo z vás nezavinil, že to dopadlo tak, jak to dopadlo. Přijde mi, že byste kvůli tomu neměli trpět. Jez, prosím. Neupejpej se, s tím už si dávno nemusíme dělat hlavu. A pověz mi všechno o tomhle… o tom, co to tady vlastně stavíte.“

Prohlídka proběhla rychle. Benet se snažil hlavně spořádat koláč a nepopudit políra, ale Clara si stihla udělat povšechnou představu. Místnosti z cihel a podlaha z dlažebního kamene. Úzká okna a široké chodby. Po konírně a tržišti se nenávratně slehla zem. Ze zbytků jejich koster se stane další vrstva rozvalin, z nichž vyrůstalo město a které přibývaly věk po věku jako letokruhy. Jejich místo zaujmou nová kasárna. Tak tomu říkali. Claru napadal lepší název.

Večer pak s nohama nataženýma k železným kamínkům dojedla jeden zbylý koláč a Vincen druhý. Vincenova sestřenka a majitelka noclehárny Abatha Coe se s kyselým výrazem věnovala domácím povinnostem a šířila kolem sebe odér vařeného zelí. Mladý prvokrevník, který si pronajal pokoj v dolním patře vzadu, si přišel stěžovat na zatékající okno. Kinnajské dívce, hubené a bledé jako fazolový klíček, skončil další den, ať už ho strávila jakkoliv, a teď si přišla pro misku guláše, aby si ji snědla u sebe. Clara pokuřovala malou hliněnou dýmku a přemýšlela. Vincen, věrný jako pes, ji nechával mlčet, jak dlouho chtěla, a pouštěl se do hovoru, jen když dala najevo, že je k němu svolná.

„Ten pes,“ pronesla. „Ten, co si hryzal tlapy. Co se s ním stalo?“ Vincen otevřel kamna a vhodil do nich otýpku borového dříví. Plameny mu ozářily tvář. Byl smutný, krásný a mladý. Zcela nepatřičný muž.

„Ne každý pes se dá zachránit.“

„To ne. Myslela jsem si to. Ty budovy, co se s nimi lopotí Benet a ostatní. To nejsou kasárna.“

„Připomínaly mi spíš psí boudy,“ přitakal Vincen, ale Clara zavrtěla hlavou.

„Kdepak, žádné boudy.“ Odmlčela se. „Proč asi Geder Palliako staví věznice?“

 

 


 

Lord regent Geder Palliako

 

 

Jelen stál na mýtině, obklopený loveckou smečkou. Oči měl vytřeštěné strachem a z tlamy mu kapala pěna. Pro samý štěkot skoro nebyly slyšet povely lovčích. Na koních postávajících za psy seděli účastníci honu. Kožené lovecké úbory a silné vlněné pláště byly zešedlé sněhem, který lpěl k nejurozenějším mužům Anteje jako mech ke kameni. Zraky všech se upíraly na Gedera; cítil je, jak se do něj zavrtávají.

Lovčí, který mu podal kopí, byl džasuru s bronzovými šupinami a ostrými černými zuby. Geder převzal kopí a založil je. Bylo těžší, než čekal. Je to jako na turnaji, pomyslel si. Jen takový malý cvičný turnaj s jelenem místo cíle. To zvládnu.

Loupl očima po princi Asterovi, který ho povzbuzoval pohledem. Geder se přinutil k úsměvu, pak se předklonil a zaútočil. Kůň ho unášel hladce jako řeka a Geder měl pocit, že jelen se ani tak nepřibližuje, jako zvětšuje. Náraz mu ochromil ruku a vykloubil rameno. Vnímal, jak se nadzvedává v sedle a na okamžik se ho zmocnil strach, že spadne do změti psů, udusaného sněhu a krve. Jelen zařičel. Hrot kopí se do něj nezabodl, jen mu sjel po boku, kde teď visel široký záhyb kůže a masa, z něhož crčela krev. Paroží sebou trhlo ke Gederovi, jak se jelen chystal k protiútoku, a lovčí zavelel. Vyletěl tucet šípů, které se zabodly do objemného jeleního krku, boku a masité části nohy.

Jelen udělal vrávoravý krok, klopýtl a klesl na kolena. Dech se mu ve vzduchu srážel jako dým. Geder se zadíval do jeho černých očí s pocitem, že v nich vidí pochopení. A nenávist. Zvíře sklonilo hlavu k zasněžené mýtině a z tlamy se mu vyřinula krev. Lovci provolali slávu a Geder s úsměvem pozvedl ruku. Skolení sice postrádalo eleganci, ale aspoň se přitom neztrapnil.

„Čí to byla zásluha?“ optal se Geder, když se lovci shlukli kolem něj, aby připravili úlovek k vyvrhnutí. „Daskelline, vy jste byl vpředu, ne? Kdo ho dohonil první?“

Canl Daskellin, baron z Vodní Marky, se uklonil v sedle a pokynul nalevo od sebe.

„Domnívám se, že to byl hrabě Ischian, lorde regente. Držel jsem se těsně za ním, ale byl rychlejší.“

Geder se zavrtěl v sedle. Hrabě Ischian se z koňského hřbetu uklonil. Šlo o postaršího muže ve zlatomodrém, který byl pokrevně spřízněn s půltuctem dvorských rodů. Jeho statky se ale nacházely v Asterilsku. V právě skončené válce bojoval na druhé straně. O jeho loajalitě nyní nemohlo být pochyb. Stanul před Gederovým soukromým tribunálem a dar bohyně potvrdil jeho upřímnost. Gederovi však nepřišlo správné přiřknout veškerou čest královského honu někomu, kdo byl při loňském lovu nepřítelem.

„Pak jste se tedy vyznamenali oba rovným dílem,“ pronesl.

„Skvělá práce. Teď se vrátíme do zámku, než se z nás stanou ledové sochy.“

Geder se zřídka účastnil honu, než se ocitl v jeho středu. Povýšil z vikomta rivenhalmského na antejského regenta tak rychle, že si nestihl zvyknout na společnost vlivných a mocných. Ještě teď si jako nejmocnější muž v říši připadal trochu odstrčený. Mnozí ze členů královské družiny spolu lovívali, když jim nebylo ani tolik co teď Asterovi, a Gederovi sice mohla patřit jejich věrnost, ale nemohl vyžadovat jejich přátelství. Přičtěte k tomu fakt, že mnohé z význačných rodů proti němu před pouhými několika měsíci povstaly a teď se po nich nenávratně slehla zem. Gederův úhlavní nepřítel sir Alan Klin už krmil červy na dně Předělu. O lordu Bannienovi se říkávalo, že je bohatší než sama koruna, a teď byl ve vězení, jeho rodina byla rozvrácená, jeho tituly připadly jiným a z jeho pokladnice se financovala oprava Kamnipolu. Gederův patron a otec jeho nejlepšího přítele Dawson Kalliam byl lordem maršálem ve válce s Asterilskem a poté duší a středobodem povstání. Kdyby to bývalo dopadlo jinak, byl by to lord Kalliam, kdo by dorazil toho jelena na mýtině, zatímco Geder by ležel ve zrádcovském hrobě. Jorey Kalliam se účastnil honu, ale stín otcových zločinů na něm ulpíval i poté, co se ho zřekl. A s přičleňováním dobytého Asterilska k říši se pojilo i rozpačité sbratřování s těmi, kdo ještě nedávno patřili k nepřátelům.

Smrt krále, jmenování lorda regenta, úspěšná válka a povstání, po kterém zůstane trvalá jizva. Antejská říše měla za sebou těžký rok. A nadcházející jaro asi nebude o nic lehčí.

Panství Namena Flora si hovělo v údolí na jihovýchodě říše nedaleko hranic se Sarakalem. Západně od něj ležely říční doky a skladiště slovutného města Kavinpolu. Přes léto napájely úrodnou florskou půdu dvě řeky, přičemž obilí a ovoce z tohoto jediného panství by uživily armádu po celou sezonu. Rodové sídlo se zvedalo nad planinou jako hora, žula a čedič dopravené pozemní cestou z hor na jihu a sloučené do budovy, která se výškou takřka vyrovnala kamnipolské Králověži. Prostředkem stavby vedla dračí silnice, ale věčný jadeit byl zrovna pohřbený pod sněhem a ledem. Mohla to tedy být jakákoli jiná silnice, dokud neprojedou širokou branou a neocitnou se na zastřešeném nádvoří.

Gederovi už teklo z nosu a omrzlé uši ho bolely, jako kdyby je měl pokousané. Předal koně čeledínovi a spěšně zamířil ke komnatám, které mu vyhradil sir Flor. Zejména k vaně. Byla vytepaná z mědi, sahala stojícímu muži až k pasu a z vody ovoněné santalovým dřevem, která ji napájela z tlamy kamenného draka, se linula pára. A nejlepší na tom bylo, že místnost, v níž se nacházela, byla malá. Zvyk velel, aby lorda regenta všude doprovázela osobní stráž a služebnictvo. Geder to nesnášel a přestože bitvu se služebnictvem vyhrál, nedokázal se ještě zcela přimět k tomu, aby vykázal za dveře tělesnou stráž, když se koupal. Po atentátu Dawsona Kalliama ho její přítomnost dokonce svým způsobem uklidňovala. Zde se však soukromá lázeň dala strážit zvenčí a Gederova nahota nebyla vystavena ani očím těch, kdo byli povinni chránit jeho život.

Díval se, jak se plamen lampy rozkmitává, ustaluje a zase rozkmitává, zatímco mu teplá voda konejšila rozbolavělé zádové a stehenní svaly.

Nechal se unést představou, jaké by to asi bylo, kdyby naproti němu seděla jistá bankéřka s kinnajskými předky, nahá stejně jako on a s bledou pokožkou prozářenou světlem lampy. Když na tu vidinu začalo reagovat jeho tělo, přinutil se myslet na něco jiného.

Královský hon se Gederovi při pohledu zvenčí jevil bez výjimky jen jako jedno z dějišť dvorských intrik. Král Simeon objížděl říši, poctíval svou přítomností přátele a spojence, občas zabil nějaké to zvíře a účastnil se četných hostin. Vypadalo to jako jeden z těch večírků, které Gederovi nikdy moc neseděly, jen roztahaný na několik týdnů a zpestřený udatnými sportovními výkony, kláními podnapilých básníků a improvizovanými proslovy. Až když se stal lordem regentem a dostal na povel celou říši, začalo mu docházet, že hon je i čistě praktický nástroj.

Ne všichni dvořané pobývali v Kamnipolu. Ne všechna krajinná fakta se dala zachytit na mapě. Možná to vypadalo, že lov těká po územích a državách říše, ale trasa, kterou sledoval, byla stejně daná a jistá jako samotné dračí silnice. Nepřivedla ho sem náhoda, ale nutnost.

Vynořil se z lázně, osušil se a oblékl si spodní prádlo, než dal pokyn služebnictvu, aby ho přišlo doobléct. Vůbec by mu nevadilo prostát tady zbytek dne o samotě a v teple, ale schylovalo se k hostině a po době strávené v okolních hvozdech bylo na čase věnovat se záležitosti, která ho ve skutečnosti přivedla do Floru.

Basrahipa s Asterem zastihl v přijímacím pokoji. Stěny byly vytapetované rudým sametem a z lamp se linula sytá vůně velrybího tuku. Knězův hlas burácel a duněl jako hřmění vzdálené bouře. Mladý princ v hedvábí a zlatém brokátu vzhlížel do tváře rozložitého duchovního v hnědém rouchu jako alegorie mládí sedícího u nohou moudrosti. Geder se zastavil ve dveřích a zaposlouchal se.

„Když Morade na prahu smrti spatřil, že svět se vymanil z jeho sevření, podlehl zvrácené pýše jeho druhu a vypustil děsivou zbraň. Po tři léta svět hořel. Všechny lesy lehly popelem. Všechna města se rozpadla v prach. Třináctero lidských druhů vyhledalo útočiště, kde se dalo, a zavřelo zvířata do ohrad a ryby do hliněných hrnců, aby vyčkaly dne, kdy budou vypuštěny, aby opět zaplnily svět.“

„Tři léta?“ opakoval Aster užasle.

„Ano, mladý princi. Po tři léta všude vládla zkáza. A tak se lidská svoboda zrodila v popelu a hladu. Jen timzinajci, dračí oblíbenci, udržovali staré obyčeje a obětovali děti jiných ras památce dračí říše. Všichni ostatní začali nanovo, vysadili nové lesy a vybudovali nová města. A protože je nevedla bohyně, všichni zbloudili, jak předpověděla. Ponechala si v záloze chrám v horách v sinirském kraji, který je pro ni posvátný, abychom se mohli připravit na den, kdy přijde velký muž a my se dozvíme, že je na čase vrátit se do světa.“

„To byl Geder, viď?“ vyzvídal Aster.

„Ano,“ odpověděl Basrahip s vlídným, širokým úsměvem.

„Když už je o tom řeč,“ ozval se Geder a vkročil do pokoje. Aster se k němu obrátil. Co vyrazili na lov, vypadal silnější a zdravější. Geder u něj stále vídal návaly smutku, ale bylo jich čím dál méně.

Vždycky, když mu to začalo dělat starosti, připomněl si, že Aster ani ne před rokem ztratil otce a že i nejpřizpůsobivější dítě bude oplakávat rodiče mnohem déle.

„Princi Gedere,“ pronesl Basrahip, když vstával.

„Lorde regente,“ opravil ho Geder. „Aster je princ. Já jsem lord regent.“

„Samozřejmě,“ přitakal Basrahip jako obvykle. Oprava se pokaždé minula účinkem.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Aster.

„Naprosto,“ ujistil ho Geder. „Jen si na chvíli potřebuju vypůjčit Basrahipa. Než začne hostina.“

„Jistě, princi Gedere,“ prohlásil Basrahip s úklonou. Geder protočil oči v sloup a Aster se uchichtl.

Geder s Basrahipem se ubírali dlouhými chodbami. Zde v srdci rodového sídla by na strop nedosáhli ani čtyři muži stojící na sobě a šikovná řádka otvorů propouštěla dovnitř sluneční svit, aniž zároveň unikalo teplo vydávané topnými koši. Geder z barvy světla poznal, že brzy nastane zimní noc. Sloužící a strážní šli před nimi i za nimi, čímž vytvářeli pro něj a Basrahipa jakési pohyblivé soukromí.

„To přece nemůže být pravda, že ne?“ ozval se Geder. Basrahip tázavě povytáhl obočí.

„Ten tříletý požár. Požár, který by hořel tak dlouho, by pokryl celý svět vrstvou popela. A existují města, která stála už před pádem draků a dodnes stojí na stejném místě.“

„Musí-li to tak být, pak to být musí,“ opáčil Basrahip. „To o ohnivých rocích je však pravda.“

„V Severním Pomoří jsou přece lesy, kde rostou ještě starší stromy. Třeba jich není mnoho, ale v jednom eseji jsem se dočetl, že věk stromu lze určit podle počtu letokruhů, a psalo se tam, že nejvyšší pomořanské sekvoje –“

Basrahip zavrtěl mohutnou hlavou.

„Vkládáš přílišnou důvěru v prázdná slova. Na světě rostou jen lesy, které byly vysazeny až po ohnivých letech, a žijí v něm jen zvířata, jimž lidé během ohnivých let poskytli útočiště. Říkáš-li, že svět musí být vystavěn na popelu, hledej ho a najdeš ho. Nenajdeš-li ho, musíš sám zjistit, co se s ním stalo. Ale požár je pravdivý.“

„Jenže v žádném z historických spisů, které jsem kdy četl – dokonce ani v těch, které byly napsány jednu nebo dvě generace po pádu – není o takové katastrofě jediná zmínka. Člověk by čekal, že bude. Já bych třeba naprosté zničení celého světa určitě nevynechal, kdybych psal historické pojednání.“

Basrahip nad jeho námitkami mávl rukou.

„Slova na papíře nejsou ani lži. Jsou prázdná. Hlas, který je pronáší, je tvůj vlastní, a když je vyslovuješ, jen tím říkáš, že zde na této stránce stojí tato slova. Nic podružnějšího neexistuje. Můj řád byl strážcem pravdy už před příchodem draků. Veškeré pravdy. Víš, že bohyni nikdo neobelže.“

„To ano,“ připustil Geder zaraženě. „Samozřejmě, že to vím. Vždyť jsi mi to mnohokrát dokázal, že?“

„A víš, že její pravdu nelze popírat dlouho.“

„I to jsem viděl,“ přikývl Geder.

„Kněží bohyně předávají pravdivý příběh světa z generace na generaci nezpochybnitelnými hlasy, v nichž by akolyté odhalili každý klam. Co jsou vedle toho tvé knihy a svitky? To, co říkám, přenáší živoucí hlas už celé věky. Tvá knihovna vznikla působením ruky, nikoli hlasu. Pověz mi, řekl bys, že všechny knihy jsou pravdivé?“

„No, to ne. Jistěže ne. Četl jsem pár úvah, které byly očividně –“

„A řekl bys, že s jistotou víš, které jsou pravdivé a které ne?“

„Ne, ale to ještě neznamená, že jsou zbytečné. Chci říct, že u většiny z nich lze předpokládat –“

Basrahip se zastavil, vzal Gedera za ramena a zahleděl se mu do očí.

„Zeptám se tě takto, princi Gedere. Kdybych ti dal pokrm, o kterém bys věděl, že je zčásti otrávený a zároveň bys věděl, že nedokážeš určit, ve které části je obsažen jed, bylo by moudré pustit se do jídla?“

„Samozřejmě, že ne.“

„A tak je tomu i s knihami,“ uzavřel Basrahip. „Naslouchej mému hlasu, příteli. Dlí v něm bohyně, která tě nesvede na scestí.“

Namen Flor připomínal stvol rákosu. Hubený trup vybíhal od nohou k protáhlé tváři a nakrátko přistřiženým vlasům barvy pšenice. Už stál, když Geder vešel do svíčkami osvětlené soukromé komnaty. Pokud byl nervózní, nebylo to v jeho hlase znát.

„Bylo mi řečeno, že si přejete se mnou mluvit, lorde regente?“

„Ano. Posaďte se, prosím. Nemusíme trvat na formalitách. Pastora Basrahipa znáte, viďte?“

Sir Flor sklopil hlavu v pečlivě odměřeném gestu, které bylo čímsi mezi přikývnutím a úklonou. Tělesná diplomacie. Geder usedl na divan čalouněný zeleným hedvábím a předklonil se s lokty opřenými o kolena. Basrahip s nepřítomným úsměvem zaujal místo u protější stěny a zadíval se na plameny tančící v krbu. Flor přejel pohledem z jednoho na druhého, pak se posadil naproti Gederovi a duchovního si přestal všímat. Geder zaletěl pohledem k Basrahipovi a kněz přikývl. Byl připravený.

„Jste mi věrný, sire Flore?“

Rákosovitý muž zřejmě tu otázku očekával, protože odpověděl okamžitě.

„Samozřejmě, lorde Palliako.“

Basrahip přikývl. Byla to pravda, ale Geder zvedl prst.

„Nemám na mysli trůn nebo Anteu obecně. Jste věrný mně osobně?“

Flor se zamračil.

„Odpusťte, můj pane, ale nevidím v tom rozdíl. Jste lord regent. Být věrný Anteji znamená být věrný vám.“

Další přikývnutí. Nebylo to sice tak dobré jako syrová osobní oddanost, ale bude to muset stačit.

„Spoléhám na vaši diskrétnost, sire Flore. Jak jsou na tom vaše jařiny?“

„Ještě jsme nezaseli. Počítám, že asi tak za měsíc se bude připravovat půda pro první saláty.“

„Chci, abyste na polích vysadil jarní pšenici. A potřebuju si od vás na tuto sezonu vypůjčit nejméně úrodné pozemky, které můžete postrádat.“

Flor zamrkal a pokrčil rameny.

„Samozřejmě, můj pane. Mohu se zeptat proč?“

Geder se zaklonil. Popravdě řečeno ho to bavilo. Vědět něco, co chce vědět někdo jiný, byl jistý druh moci. Možná ten nejlepší.

„Antea se ocitla v ožehavé situaci. V zahraničí převládá dojem, že útrapy spojené s válkou a povstáním nás oslabily. Že bychom mohli být zranitelní. Dokud si svět bude myslet, že jsme slabí, bude nám hrozit nebezpečí.“

„I ke mně se donesly tyto obavy,“ přisvědčil Flor. „A přiznávám, že mě znepokojila představa, že by na tom mohlo být něco pravdy. Armáda nutná k tomu, aby zabránila povstání v Asterilsku –“

„Asterilsko nepovstane,“ přerušil ho Basrahip. „V obou hlavních městech jsou chrámy bohyně. Asterilsko půjde za princem Gederem.“

„Slyšel jste, že Dawsonu Kalliamovi radili timzinajci?“ dodal Geder. „Že se setkal s tuctem timzinajců, než zahájil spiknutí?“

„Říká se to.“

„Je to obecně známý fakt,“ mávl Geder rukou. „Sarakal a Elassaj jsou státy řízené timzinajskými vládci. Nepřátelé říše počítají s tím, že naše pozornost bude obrácená k severu a západu. Že naše hranice se Sarakalem bude oslabená a špatně bráněná. To se však mýlí. Potřebuji vaše volná pole, abych měl kde postavit dočasné ležení pro vojsko. A pšenici na chléb pro vojáky a obrok pro koně.“

Flor zbledl, když si představil náklady a celkovou zátěž, kterou pro jeho panství bude představovat nevýdělečná vojenská posádka. Nic však nenamítal, což mu sloužilo ke cti.

„Jak dlouho budeme hostit armádu?“

„Nedlouho. Dva týdny, možná tři. Tak dlouho, dokud to podle lorda maršála bude nutné. Pak zase odtáhne.“

„Hlídat hranici?“

„Překročit ji,“ upřesnil Geder.

 


 

Cithrin bel Sarcour

mluvčí Medejské banky v Porte Oliva

 

 

Cithrin stála na přídi lodě. Růžovobílomodré moře se před ní prostíralo v prvním ranním světle jako vyvedené z perleti. Vzduchem se nesla vůně soli a dehtu spolu s vrzáním dřeva a lan. Cithrin byla zahalená do černé vlněné peleríny a slámově bílé vlasy měla zakryté kápí. Hlavu měla zdviženou a v očích něhu. Kapitánovi, námořníkům i strážným ze svého doprovodu by se jevila jako žena na vrcholu moci, zaměstnaná vlastními myšlenkami. Ve skutečnosti to včera večer přehnala s pitím a teď měla pocit, že se jí v hlavě uhnízdil vrabec.

Pevnina na obzoru byla stále vidět jen jako tmavší pás vody. Vypadala pořád stejně už od chvíle, kdy vypluli z Birancouru – temnota na levoboku. Jakmile vpluli do Vnitřního moře, bylo by teoreticky rychlejší odpoutat se od pobřeží, nechat za zády průliv oddělující Svobodná města od Lyoneje a podniknout krátkou plavbu po otevřeném moři ve směru na Elassaj a Suddapal. Rychlost však nebyla všechno, zimní bouře se mohla přihnat i na zdánlivě klidné vodě a možnost vyhledat úkryt v zátoce nebo přístavu taky nebylo dobré jen tak zavrhnout. Plavbu provázely potíže – jeden z námořníků spadl ze stěžně a zlomil si nohu tak nešťastně, že od té doby ležel s horečkou, dva dlouhé dny prchali před tmavými plachtami pirátů, než zloději upustili od pronásledování, a Šváb zvracel tak dlouho, že tmavé chitinové pláty na pažích se mu začaly prohýbat a praskat, jak pod nimi ubývalo tkáně. Jednoho dne, který byl k nerozeznání od těch před ním i po něm, propluli kolem Noviplavu a rozvalin Vanai, kde v popelu leželo její dětství. A čím byli blíž k suddapalskému pětiměstí, tím naléhavěji cítila úzkostný uzel v břiše a hůř se jí spalo. Obav přibývalo den ode dne, hodinu od hodiny.

Až doteď.

Halekání námořníků změnilo podobu. Cithrin ucítila, jak loď pod jejíma nohama mění kurz. Tmavá čára pevniny pozvolna, skoro nepostřehnutelně sílila a dostávala tvar. Kopce, údolí a potom pravidelnější obrysy budov. A po nich mola s houštinou stěžňů, která se k ní natáhla jako tisíc prstů. Suddapal, pětičetné hlavní město Elassaje a domov nejodlehlejší pobočky Medejské banky.

„V poledne už budete na pevnině, magistro,“ oznámil kapitán, starý prvokrevník s prořídlými bílými vousy. „Ještě bude třeba zvážit otázku poslední platby…“

Cithrin se usmála.

„Jakmile připlujeme do přístavu, kapitáne.“

„Můžeme to vyřídit už teď. Máme čas.“

„Předpisy,“ odpověděla, jako by to slovo vysvětlovalo a omlouvalo vše. Obrátila se k rostoucímu městu a zalitovala, že včera vypila tolik vína.

Dohoda s Kommem Medejským zahrnovala roční zkušební dobu a než Cithrin vyrazila na dlouhou zimní plavbu z Karsu na jih, shodli se, že nejvhodnější pro ni bude Suddapal. Dopisy Kommea Medejského dorazily k magistře Izadau už před několika týdny, ale Cithrin neměla ponětí o jejím názoru na celou záležitost. V docích ji může čekat jakékoli uvítání. Nebo i odmítnutí.

Námořníci za ní už měli plné ruce práce, když se malá loď obracela přídí ke břehu. Větrem nadouvané plachty vydávaly ohlušující rámus. To už se jim ale řítil vstříc naváděcí člun, sotva víc než kánoe se třemi mladými timzinajci opírajícími se do červeně nabarvených vesel. Timzinajci byli ve Vanai stejně běžní jako prvokrevníci a tmavá těla mladíků s lesklými šupinami jí přinášela útěchu.

„Magistro,“ pronesl těsně za ní Yardem Hane. Cithrin se otočila a natáhla krk, aby viděla do tralguova širokého psího obličeje. Tvářil se netečně, ale vysoké pohyblivé uši natahoval vpřed, k pobřeží.

„Truhlu už máme sbalenou.“

„A poslední splátka?“

Yardem se poplácal po boku, kde měl na opasku zavěšený kožený měšec. Cinkot mincí v tom lomozu skoro zanikal. „Zařídím to. Enen a Šváb obstarají zbytek.“

Cithrin přikývla, nespouštějíc oči z rozesmátých posunků posádky naváděcího člunu. Jejich plátěné kalhoty a hrubé košile vypadaly moc lehké na chlad zimního moře, námořníci však veškeré případné nepohodlí maskovali nespoutaným povykováním a dobromyslnými nadávkami. Záviděla jim. Měla víc peněz, než oni nejspíš uvidí v následujících deseti letech, a rozhodovala o stonásobně vyšších částkách, ale její nenucené držení těla i rozvážné vystupování byly výhradně dílem studia a umu.

Odjezd z Porte Oliva byl těžší, než čekala. Bílé domy a zimní mlhy, pouliční psi a kavárnička, v níž měla pronajatý zadní salonek, rozlehlé náměstí mezi guvernérským palácem a velkým chrámem, na kterém si hosté městského soudu odpykávali trest. To vše nyní zmizelo. I s Pyk Usterhallovou, oficiálně notářkou porteolivské pobočky a její faktickou mluvčí ve všech ohledech kromě titulu, se nyní v Cithrininých představách pojila jistá sladká nostalgie, a to ji přitom nesnášela ze všech živých tvorů nejvíc. Jediné známé tváře patřily strážným, které si vybrala, aby jí dělali společnost. Enen, protože byla stará, nekompromisní a tvrdá jako týden starý chleba. Šváb, protože to byl jediný timzinaj v bankovní ostraze a jí by se mohl hodit někdo, kdo by dokázal budit dojem místního člověka. A Yardem Hane, protože to byl Yardem a protože kapitán Wester dal výpověď poté, co odjela do Kamnipolu. Zmizel v širém světě bez jediného slůvka na rozloučenou. Neposkytl jí žádné bližší vysvětlení, nezanechal vzkaz ani dopis. Namlouvala si, že ji jeho odchod nemrzí, ale neznělo to zrovna nejpřesvědčivěji.

I bez Marcuse pro ni však Porte Oliva bylo prvním domovem, který si vytvořila. Založila tam pobočku Medejské banky, aniž se o tom třeba jen poradila s holdingovou společností. Měla tam pohodlný, důvěrně známý příbytek, obsluha v šenku o pár vchodů dál znala ji i její zvyky a strážní zajišťující pořádek ve městě uctivě zvedali ruku k čelu, když je míjela. V Porte Oliva byla někdo a co víc, věděla kým a čím je. V Suddapalu by mohla být kýmkoli. A tak by nemusela být nikým.

Žaludek se jí zatetelil a ona zalitovala, že u sebe nemá aspoň malý měch vína. Nejlépe přepáleného.

Suddapalská mola vybíhala daleko do vod Vnitřního moře. Jejich prkna byla černá, kluzká a kropenatá pěnou. Cithrin si uměla představit, že v době, kdy loďařská sezona vrcholí, bude na molech stejná tlačenice jako v zástupech žebráků tísnících se před branami Porte Oliva a byla ráda, že dorazila teď, kdy se mohla držet daleko od zeleně zpěněného moře dorážejícího na pilíře. Kvůli vlnám měla pocit, že se jí prkna pod nohama viklají a svět se vratce kolébá, i když věděla, že je to klam způsobený návratem na pevninu. Kdyby se nějaké molo opravdu takhle kymácelo, do večera by se rozpadlo na kusy.

Před červenozlatým palankýnem stála timzinajka, za níž klečeli dva mohutní yemmuové s neseříznutými kly. Na sobě měla róbu v sytém odstínu zelené, v níž by Cithrin vypadala nezdravě a bledě, a na krku se jí rozvaloval zlatý náhrdelník. Cithrin se přiměla k úsměvu, zatáhla boky, jak ji to naučil mistr Kit, aby vypadala starší, a zamířila k ní. Timzinajka se usmála a přes oči jí sjela mžurka, když mrkla.

„Magistra bel Sarcour?“ zeptala se.

„Magistra Izadau, předpokládám?“ opáčila Cithrin.

„Kdepak. Izadau je moje sestra. Je teď zavalená nějakou prací.

Já jsem Mykani rol Ennenamet, ale říkejte mi prosím Kani.“ Yardem za ní vyštěkl rázný rozkaz. Enen odpověděla zdvořilým, nebojácným tónem. Cithrin zrozpačitěla, jak nová zjištění nezapadala do jejích domněnek ohledně magistry Izadau a její banky.

„Nevěděla jsem, že magistra má rodinu,“ podotkla a v odpověď se zaperlil Kaniin smích.

„Občas to vypadá, že nás jsou tisíce, ale ne všichni bydlíme ve dvorci. Jenom já, Izadau a náš bratr Džurin. A samozřejmě děti.“

„Magistra Izadau má děti?“ vyzvídala Cithrin. Zkusila si představit magistra Imaniela s manželkou a dětmi. Šlo to stejně snadno jako představit si domácí kočku, jak žongluje s noži.

„Vlastní ne,“ upřesnila Kani, „ale já mám svoje holčičky a Džurin vychovává tři kluky. I když ty nám pomáhá krotit služebnictvo. Všichni už se na vás těší. Vlastně bych vás měla varovat. Džurinovu nejstaršímu synovi Salanovi bylo nedávno dvanáct. Loni viděl představení o kinnajské královně, která zachrání Herez před zamořením démony.“

„Palič popela,“ doplnila Cithrin název hry.

„Ano, tak se to myslím jmenovalo. Žena, která hrála královnu, byla každopádně dost pohledná a on se na základě toho zřejmě rozhodl, že se do vás zamiluje. Kdyby vám začalo vadit, že se kolem vás pořád motá, dejte nám vědět a my už ho nějak usměrníme. Víte přece, jak to kluci v tomhle věku mají s těmi svými osudovými láskami.“

Nemám ponětí, proletělo Cithrin hlavou, ale nahlas neřekla nic.

Jak to s nimi mají?

„Jsme připraveni, magistro,“ ohlásil se Yardem a střihl uchem, až náušnice zacinkaly. Kaniina pozornost se na ně upnula.

„Kněžská kasta?“ optala se.

„Odpadlík.“

„Aha. Omlouvám se. Nechtěla jsem se vás dotknout.“

„Nic se nestalo,“ odpověděl Yardem. Kaniin úsměv neztratil na vřelosti, ale v jejích očích se zračilo přehodnocení.

„Jste fascinující žena, magistro bel Sarcour. Bude nám potěšením mít vás v rodině,“ pronesla. Cithrin pochopila z opakování formálního jména a titulu, že se zachovala nezdvořile.

„Prosím, jestli vám mám říkat Kani, měla byste mi říkat Cithrin.“

Kani jí vysekla drobnou hravou úklonu, pak se do Cithrin zavěsila a odvedla ji k palankýnu. Yemmuové na sebe mlaskli a sklonili se, aby zvedli Cithrin s její novou společnicí a odnesli je do města.

„Cithrin,“ zopakovala Kani. „Krásné jméno. To máte po matce?“

Pětice měst tvořících Suddapal se táhla podél severního pobřeží Vnitřního moře. Na východním konci se zvedaly černé útesy. Ostrovy s maličkými domky a zeleným pažitem, kde ovce trávily celý život, aniž spásly jediné stéblo trávy na pevnině, se tyčily třicet metrů nad hladinou. Západně od nich vybíhaly do moře doky a mola, zatímco do kopců se zařezávaly ulice a náměstí. Nebyly tu žádné kanály jako kdysi ve Vanai. Mnohé z ulic byly dlážděné, jinde však půdu pokrýval nízký nepoddajný podrost, který kladl odpor koňským kopytům i kolům povozů. Po loutkách a pěvcích, kteří v Porte Oliva obléhali snad každé nároží, tu nebylo vidu ani slechu. V ulicích si hrály timzinajské děti, které běžely vedle palankýnu, prozpěvovaly říkanky, jejichž smysl Cithrin unikal, a vytvářely stejně složité vícehlasy jako nejzdatnější chrámoví zpěváci. Tu a tam zahlédla i představitele jiných ras, yemmuy, tralguy a prvokrevníky, ale Suddapal byl v první řadě timzinajské město a Cithrin pochopila, že se svou pletí, vlasy a postavou se tady bude vyjímat jako kopretina mezi růžemi. Další věc, kterou zde bude muset brát v úvahu při budování nového života. Měla pocit, že rok, který ji čeká, snad nikdy neskončí.

Magistr Imaniel ji vždycky učil, že veřejná tvář banky by měla být skromná. Vychloubačnou architekturu je lepší přenechat králům, knížatům a kněžím. Malý, čistý, prostě vedený dům sděloval mocenským mechanismům, že banka pro ně nepředstavuje žádnou hrozbu, a jelikož to nebyla pravda, zdání bylo o to důležitější. Cithrin zvolila za sídlo porteolivské pobočky starý sázkařský krámek a obchodní jednání vedla v kavárně maestra Asanpura. Když se bankovní ostraha rozrostla natolik, že pro ni bylo nutné zajistit kasárna, nepřestěhovali se do větší budovy, ale přikoupili další prostory. Další domy. Čím větší moc ve městě měla, tím usilovněji se snažila působit nedůležitě i před lidmi, kteří věděli, jak se věci mají. Zejména před nimi.

Medejská banka v Suddapalu naopak okupovala prostorný, rozlehlý dvorec, skvostný a malebný jako vévodský zámek. Sály z leštěné žuly, kde každý roh zdobil výklenek se sochami božstev a světců, nestvůr a andělů. Obrovský přilehlý výběh se stájemi, do kterých by se vešel i tucet koní. U vchodu otrok s ozdobným stříbrným řetízkem, který ani nebyl připevněný k dveřnímu rámu. Sloupy z vyřezávaného dřeva a vůně borového kouře. Jestli takhle vypadala nenápadná, skromná a malá banka, pak Suddapal musel být nejbohatším městem světa. A Cithrin by se vsadila, že jím není.

Nejpodivnější na tom všem byla otevřenost celého prostoru a nepřítomnost skla či pergamenu v oknech. Samotná budova budila dojem, že je vystavená povětří a živlům jako ještě žádný dům, který kdy Cithrin viděla. Nebyla si jistá, jestli je to moudré.

V rohu jejího pokoje se krčila plechová kamínka, v jejichž útrobách už planul oheň. Na podlaze bylo rozložené čerstvé rákosí. Postel tvořil čtverec s měkkou matrací, prachová pokrývka a polštář nacpaný pohankovými slupkami. Na železném stojanu u postele spočívalo umyvadlo vyřezané z kamene a vedle něj diskrétně vyčkával smaltovaný nočník. Psací stůl byl z vyřezávaného dubu namořeného téměř načerno. Za oknem byl vidět dvorek a zvenčí k Cithrin doléhal mužský a ženský hlas. V předpokoji byla strážní nika, v níž seděla Enen. S hustou kurtadskou srstí mohlo být v chladné chodbě skoro až příjemně.

Cithrin se sotva stihla převléct do čistého a umýt si obličej, když se ode dveří ozvalo lehké zaklepání.

„Přišla magistra Izadau,“ ohlásila Enen.

Cithrin se narovnala, nasadila svou nejlepší masku starší ženy a otevřela dveře. Magistra Izadau, mluvčí Medejské banky v Suddapalu, byla štíhlá, se šedivými flíčky na spáncích a prvním popraškem námrazy na šupinách pokrývajících obličej a krk. Roucho měla z prosté bavlny vyšívané květinami a šlahouny a v rukou držela zelený květináč s čímsi, co vypadalo jako miniaturní, větrem ohnutá borovice.

„Magistro Cithrin,“ oslovila ji, když jí podávala stromeček. „Vítej v mém domě.“

Květináč byl těžší, než se zdál. Cithrin ho postavila na roh stolu se slyšitelným bouchnutím. Drobné větévky se zachvěly jako pod náporem neviditelného větru.

„Děkuji. Pojďte, prosím. Sedněte si.“

Izadau se usmála a usedla na roh postele. Na Cithrin tím pádem zbyla židle u stolu. Izadau si ji nezaujatě prohlížela, přejížděla po ní očima.

„Ráda tě konečně poznávám. Hodně jsem o tobě slyšela.“

„Děkuji,“ odpověděla Cithrin, zatímco uvažovala, co o ní asi vykládala hlava Medejské banky a jestli by to šlo nějak zjistit. „Netuším, kolik vám toho Komme Medejský řekl.“

„Nejen Komme. Mani o tobě taky mluvil každou chvíli.“ Cithrin chvíli trvalo, než pochopila, že Izadau má na mysli magistra Imaniela. Nikdy ji nenapadlo, že šéfové dvou medejských poboček situovaných fyzicky tak blízko sebe se museli znát, nebo že magistr Imaniel by se zmiňoval o dívce, která byla jen chráněnkou jeho banky. Její minulost patřila odjakživa jen jí a když se o ni teď musela s někým dělit, její první bezmyšlenkovitou reakcí byla nelibost.

„Ach tak,“ pronesla. „Mno. Doufám, že jen v dobrém.“

„Převážně ano,“ přitakala Izadau. „Komme psal, že v tobě vidí i něco z Maniho. Já také. Mluvíš jako on.“

„Vyrůstala jsem u něj.“

„To muselo být nelehké. Komme také říkal, že máš nejlepší hlavu na bankovnictví, jakou v téhle generaci viděl. Prý je to zatím syrový talent – to ovšem není žádná ostuda. Použil frázi odvážná, ale ne zbrklá, a zbrklá, ale ne hloupá. Když má dobrou náladu, vyjadřuje se skoro jako básník,“ dodala Izadau a svraštila čelo. „Musím se zeptat. Opravdu ses chlubila před králem Severního Pomoří, že jsi zatáhla do postele antejského lorda regenta?“

Cithrin ucítila, jak se jí po krku rozlévá ruměnec.

„Nenazývala bych to zrovna chlubením. Neposlouchali mě. Strávila jsem celé týdny v těsné blízkosti Gedera Palliaka. Oni se zmohli jen na pár schůzek a dopisů. Chtěla jsem, aby pochopili, že toho člověka znám lépe než oni.“

„A soulož jsi předložila jako důkazní materiál?“

„Možná jsem to schválně formulovala na efekt,“ přiznala Cithrin. Smích magistry Izadau zněl vřele, potěšeně a Cithrin vnímala, jak uzel v břiše maličko povoluje.

„No, rozhodně o tobě nikdo nemůže říct, že bys byla zakřiknutá.“

„Nevěděla jsem, že to řeknu. Naštvali mě,“ vysvětlovala Cithrin a odmlčela se. „Říkal o mně Komme ještě něco?“

„Že tvé srdce ještě nezemřelo,“ opáčila Izadau naprosto stejným tónem jako předtím, „ale že je v ohrožení života.“

Teď se zasmála Cithrin, ale i jí samotné to znělo rozpačitě. Na dvoře někdo vykřikl, žena nebo dítě. Magistra Izadau zvedla prst.

„Mohu ti položit otázku?“

„Samozřejmě.“

Izadau ukázala bradou na rostlinku na stole.

„Proč jsem to přinesla?“

Cithrin se zamyslela a skousla si ret. Na okamžik byla opět dítětem sedícím u večeře s magistrem Imanielem, Cam a Beselem, které zodpovídalo jednu otázku za druhou. Bylo to pro ni stejně přirozené jako dýchání.

„S darem se pojí vědomí závazku,“ odpověděla. „Ne úplně dluhu, protože jeho hodnota se nedá vyčíslit. A protože se jeho hodnota nedá vyčíslit, nedá se definitivně splatit. Kdybyste mi místo něj dala peníze, které jste za něj utratila, věděla bych, kolik dlužím, takže bych mohla dluh splatit a bylo by to. Tím, že jste mi místo peněz věnovala dar, jste ze mě udělala dlužnici bez možnosti splátky, takže je pravděpodobnější, že vám například prokážu nějakou službu nebo učiním nějaký ústupek, na který bych nepřistoupila, kdyby mi byla vyměřena výslovně stanovená cena.“

Cithrin rozpřáhla ruce, jako kdyby něco předváděla. Magistra Izadau přikývla, ale její úsměv působil posmutněle.

„Mani tě dobře vyškolil. Úplně ho slyším, jak by to říkal. Jenže… ono je víc způsobů, jak dělat to, co děláme. Jak být tím, čím jsme.“ Cithrin pokrčila rameny, trochu zklamaná, že se nedočkala chvály.

„Dobrá. Jak byste to vyjádřila vy?“

„Chtěla jsem se ti zalíbit a bála jsem se, že si mě budeš ošklivit.“ Nad upřímnou bezbranností starší ženy se Cithrin zničehonic stáhlo hrdlo. Nevěděla, jestli lítostí nebo údivem, žalem nebo strachem, jen věděla, že se jí to nelíbí a neví, co na to říct. Magistra

Izadau přikývla spíš pro sebe a vstala.

„Večeříme pozdě, ale kuchyň je pro tebe otevřená kdykoliv. U stolu se setkává celá rodina a není to formální záležitost. Jestli chceš, odpočiň si nebo se rozhlédni po areálu. Kdybys chtěla vyrazit do města, pošlu s tebou nějaké děvče, aby tě provedlo. Ráno ti ukážu kancelář a kde máme uložené účetní knihy.“

Cithrin se pokusila něco říct, odkašlala si a zkusila to znovu.

„Děkuji vám, magistro.“

„Není zač. A upřímně? Jsem ráda, že jsi tady.“

Cithrin seděla u stolu ještě dlouho poté, co Izadau odešla, a nespouštěla zrak z rostlinky, jako kdyby mohla být něčím nebezpečná.

 


 

Kapitán Marcus Wester

 

 

Marcus se opřel o kluzkou voskovou kůru stromu a zadíval se do údolí. Obzor byl při putování mlžným lesem neustále nablízku. Pět metrů, maximálně šest. Stromy natěsnané na sebe, houževnaté keře a teplá mlha mu uvázaly přes oči šátek, takže měl pocit, že každý den končí ve stejném porostu u stejného potoka, ukolébávaný zpěvem stále stejného pestrobarevného ptactva. Když stanul na hřebeni, bylo to, jako kdyby se před ním rozpukl svět. K bílé obloze se pnuly hory, strmé a ostré jako černé nože. Řada za řadou, každá o něco šedivější než předchozí, až to budilo dojem, že se táhnou donekonečna. Ze slunce, které stálo vysoko na nebi nalevo od něj, bylo vidět sotva víc než jasnější pás oparu.

Za sebou uslyšel rozvážné kroky svého společníka, které už znal stejně důvěrně jako vlastní dech.

„Neměla…“ začal, pak si odkašlal a zkusil to znovu. „Neměla by být zima? Matně si vybavuju zimu.“

„Nejspíš zjistíte, že jsme příliš daleko na jihu a že roční období se tu nechovají stejně jako na sever od Vnitřního moře,“ odpověděl Kitap rol Kešmet.

„Žádná zima.“

„Obávám se, že tu mají jen období vlhka a období sucha.“

„Škoda, že jsme nedorazili v období sucha.“

„Ale ano.“

„Aha.“ Marcus se odstrčil od kmene a vstal. „Tohle všechno není zase taková zábava, v jakou jsem doufal.“

V odpověď zahlaholil Kitův smích.

„Já nežertuji,“ dodal Marcus.

„Já vím, že ne. Vesnice by měla být přímo před námi.“ Marcus odjakživa uvažoval o Lyoneji jako o dalším království, velkém a vzájemně znesvářeném, ale v podstatě běžném. Hrozba války zde díky velkému vodnímu příkopu Vnitřního moře nikdy nebudila tak závažné obavy jako bitvy a intriky na domácí půdě. Působily tu námezdné kumpanie, které se na zimu uchylovaly do lyonejských přístavů nebo dělaly ostrahu kupcům putujícím napříč světadílem za stříbrem a kořením do jižeckých měst. Rozloha země a její neprůchodnost ho zaskočily stejně jako nesmírná odlišnost od krajů, které znal.

Cestovatelům zde kladl odpor už samotný terén – ostré kamenité vrchy s úpatím lemovaným bažinami, husté pralesy plné hadů, mokřiny protkané dávno rozpadlými dlážděnými silnicemi. Obdělávatelná půda byla vzácná a ostře hlídaná, nemoci časté a obtížně léčitelné, a osady, městečka i města se stavěly podezřívavě ke dvěma prvokrevníkům cestujícím na vlastní pěst.

Když Kit říkal, že muly nestojí za to zdržení, Marcus mu odporoval. Poslední z nich prodali před pěti dny v obchodní stanici a Marcusovi se po nich od té doby ani jednou nezastesklo. Místo toho toužil po pláních a horách Birancouru a Svobodných měst, Pûtu a Elassaje. I Severní Pomoří a Antejská říše přes všechny nedostatky oplývaly jadeitově zelenými dračími silnicemi, trvalejšími než hory. Vesměs také mívaly pevně dané hranice a zkorumpovanost tamější politiky měla povědomý ráz.

Mezi stromy se vynořily jižecké stráže. Díky velkým černým očím a světlé pokožce vypadali mladě, ale byli to dospělí muži. Válečníci s nataženými luky a vytasenými meči. Jižce bylo snadné podcenit, ale všech třináct lidských druhů umělo zabíjet. I utonulci. Marcus držel ruce od těla, dlaně otevřené, aby bylo vidět, že jeho meč spočívá v pochvě.

„Nemáme zlé úmysly,“ pronesl Kit. „Vašemu lidu od nás nic nehrozí.“

Marcus pořád neslyšel v jeho hlase žádnou změnu, přestože spolu cestovali už tak dlouho, přestože viděl pavouky žijící v Kitově krvi a na vlastní kůži okusil moc, kterou propůjčovali starému herci. Pořád tentýž vřelý tón, pečlivý přednes, dobromyslnost i smutek. Jen pronesl jednoznačné tvrzení, místo aby řekl Patrně zjistíte, že jsme neškodní nebo Snad nám odpustíte, že rušíme a obrátil tak veškerý význam k sobě a vlastní omylnosti. Nákaza v jeho krvi nepřipouštěla pochyby.

Jižci zamrkali. Nesklonili zbraně, ale přestali je svírat tak pevně.

„Co jste?“ dožadoval se jeden z lučištníků.

„Cestovatelé,“ odpověděl Kit. „Hledači. Mně říkají Kitap rol Kešmet a toto je Marcus Wester. Přicházíme z dalekého severu, abychom si promluvili s vaší matkou, bude-li ochotná s námi pohovořit.“

„Žádné čepele nesmějí k matce.“

„Můžete nám odebrat meče,“ nabídl Kit.

Jižci se na sebe zadívali a pustili se do hovoru v jazyce, který Marcus ještě nikdy neslyšel. Svědil ho nos, ale nepodrbal se. Nechtěl, aby si vojáci mysleli, že sahá po zbrani. Kitovu klidnou, usměvavou tvář lemovaly vlasy jako hřebíky a nepoddajné vousy, jako kdyby šlo o strýčka, který se vrátil z dlouhé cesty a teď přichází bavit děti báchorkami a karamelami.

„Co se stane, až jednou dorazíme někam, kde vám nebudou rozumět?“ zeptal se Marcus.

„Pak to asi bude složitější.“

Jižecké drmolení dospělo k závěru a lučištník na ně zamrkal.

„Odhoďte meče,“ vyzval je. „Odvedeme vás ku matce.“ Marcus pomalu rozepnul sponu opasku, vyvlékl ho z poutek a odhodil meč v pochvě na mechem pokrytou zem. Kit udělal totéž a přidal ke zbraním i dýku, kterou měl v rukávu. Jeden z mladších jižců je posbíral. Lučištník se otočil a zmizel ve spleti stromů. Marcus a Kit měli co dělat, aby ho zase našli a udrželi s ním krok.

Stezka byla viditelná, když na ní teď Marcus viděl jižce, ale jinak by ji snadno přehlédl. Stromy a křoviny nebyly prosekané, ale jen zastřižené. Nikde žádné osekané ani přivázané větve, jež by naznačovaly, že tady žijí lidé. Stezka byla nezřetelná. Skrytá. Místy se stáčela o sto osmdesát stupňů, často pod vysokými stromy, na kterých by mohli číhat lučištníci. Nebyly tu žádné mohutné kamenné hradby a nebylo by je ani kde vztyčit, ale i samotný prales byl svého druhu opevněním.

Marcus měl pocit, že uplynulo snad půl dne, než spatřili první neklamné známky lidského osídlení. Dlážděné prostranství, ze všech stran lemované chýšemi s doškovými střechami, se vynořilo z lesa jako člověk vycházející z mlhy. Kámen měl jen slabou zelenou patinu v místech, kde byl seškrábaný mech, a z trhlin v dlažbě nevyrůstaly nálety, což bylo samo o sobě dostatečným důkazem pravidelné údržby. Udržet prales v šachu i na tak malém prostoru byla celoživotní práce. A na protějším konci prostranství stála obří socha. Snad kdysi znázorňovala člověka – jižce, džasurua nebo prvokrevníka. Stářím však zvětrala natolik, že nyní byla prakticky beztvará. U soklu stála větší chýše s otvorem ve střeše, z něhož se linul sloup světlého dýmu.

Lučištník se k nim otočil a zvedl ruku.

„Počkáte zde,“ nařídil. „Zeptám se matky, zda s vámi chce mluvit.“

„Jsem vám velice vděčen,“ odpověděl Kit, když usedal na kámen. Marcus se taky posadil. Ostatní bojovníci, kteří je doprovázeli, zůstali stát a nesložili zbraně, ale Marcus z nich necítil hrozbu. Tvářili se spíš majetnicky, jako kdyby ulovili nějakého bizarního ptáka. Netrvalo dlouho a z přítmí chýší se začali vynořovat lidé. Ve vchodech postávaly děti s očima tak velkýma, že to vypadalo, jako by jim zabíraly celou tvář. Po nich následovaly ženy a starší muži, kteří se zrovna probudili a teď zívali. Marcus už několikrát zapomněl, že jižcům nejvíc svědčí noc. Draci je tak sestrojili. Vycházeli ven pomalu, po jednom a pak ve skupinkách, až najednou na kraji prostranství stálo zhruba třicet až čtyřicet mužů, žen a dětí, kteří si povídali, smáli se a ukazovali si na ně. Bylo jich víc, než by se mohlo vejít do malých chýší, a Marcus tím pádem předpokládal, že pod zemí jsou další stavby, tunely, staré zříceniny nebo něco na ten způsob, v nichž vesničané přespávají.

Vůbec by ho nepřekvapilo, kdyby na hladkých kamenech seděl se zkříženýma rozbolavělýma nohama až do půlnoci a nechal se požírat hmyzem. Matka osady se nad nimi však slitovala. Slunce zašlo za stromový baldachýn a oblohu zbarvil do zlatorůžova teprve první náznak soumračného popela, když se lučištník vrátil se staříkem, který měl na krku zlatý řetěz a kolem loktů i kolen uvázané kusy pestrobarevné látky. Zaříkávač, nebo aspoň jeho obdoba v jižecké vesnici, je pomalu obešel kolem dokola. Dýchal ztěžka a sípavě. Marcus cítil, jak mu zátylek ovívá průvan. Kit se vší vážností přihlížel, když zaříkávač dokončil kolečko, tleskl a vykřikl. Záblesk světla, závan lezavé zimy, a to už k nim přistupoval šklebící se zaříkávač. Když sáhl Marcusovi na rameno, oba cestovatelé se po sobě s úsměvem podívali. Jen malá ukázka magie a síly, aby si moc nevyskakovali, a potom uvítání. Kit se usmíval vřele, bezelstně a přátelsky. Hradba strážných se rozestoupila a vesničané se kolem nich shlukli, rozzáření a zvědaví, jako kdyby Marcus byl dvouhlavé štěně. Asi tak šestiletá dívenka k němu přistoupila a podala mu široký zelený list. Když si ho od ní vzal, zahihňala se a utekla.

„Matka nyní odpočívá, ale brzy s vámi pohovoří,“ oznámil zaříkávač. „Velmi brzy.“

„Vyřiďte jí naše díky,“ opáčil Marcus.

Opar zešedl a pak zčernal. Dusný vzduch nepropouštěl hvězdný svit a měsíc byl vidět jen jako světlejší čtvrtka oblohy. Vesnice kolem nich kypěla životem. Děti nosily velká vědra s vodou zavěšená na tyčích. Skupinka starců seděla u jedné chýše, pokuřovala něco sladšího než tabák a splétala lana z dlouhých tenkých pásů kůry. Další oddíl ozbrojenců dorazil s mrtvým zvířetem, které vypadalo jako dlouholebý kanec, a dva cizí poutníci se na okamžik stali jen druhou nejzajímavější událostí večera. Stahování a porcování zvířete probíhalo za přihlížení mužů i žen. Kořist už se potírala hnědou, sytě vonící pastou a připravovala na oheň, když se u Marcusova lokte znovu objevil zaříkávač.

„Teď,“ ohlásil. „Oba pojďte se mnou.“

Chýše matky osady měla silné stěny a uvnitř byla menší, než Marcus čekal. Veškerý volný prostor zabírala jediná uvítací místnost, která byla svým způsobem stejně zdobná a impozantní jako největší trůnní sály Severního Pomoří. U stěn klečel tucet mlčenlivých mužů s meči a dýkami v rukou. Žena na dřevěném stolci budila v matném oranžovém svitu jediného topného koše dojem, že se vznáší v sametové tmě. Světlo se jí vpíjelo do bledé pleti a prozařovalo ji. Na sobě měla roucho prostého střihu, které se však třpytilo drahokamy a nitkami jakéhosi měkkého kovu. Mohlo to být ještě dítě nebo žena v Marcusově věku. Na každý pád byla krásná.

Kit klesl na kolena a Marcus ho napodobil.

„Nejmilostivější paní,“ oslovil ji Kit. „Děkujeme vám, že s námi pohovoříte. Přijíždíme zdaleka a potřebujeme vaši pomoc.“

Matka osady se usmála. Mladší, blesklo Marcusovi hlavou. Musela být mladší než on.

„Poutníci se zřídkakdy vydávají tak daleko, aby mě požádali o laskavost. Obvykle se dožadují mé pomoci, když dojdou někam, kde nemají co dělat.“

Kit chvíli tápal ve tmě, než vytáhl z opasku složený pergamen a rozložil ho. Marcus na něj neviděl, ale nebylo to nutné. Křivky a úhly té mapy už studoval tisíckrát a v lepším světle. Kdyby si ji matka osady ponechala nebo ji zničila, Marcus by ji uměl nakreslit zpaměti.

„Na severu procitlo veliké zlo,“ oznámil Kit. „Zkaženost z dob před pádem draků. Chaos už se šíří. Časem dospěje i k vám.“

Matka osady pokynula zaříkávači, který si od Kita vzal pergamen a udělal těch pár kroků, které je od ní dělily. Přeletěla mapu pohledem a koutky úst jí zacukaly slabounkým náznakem hněvu.

„A toto?“

„Vyprávějí se příběhy o prastarém relikviáři. O mocných předmětech nashromážděných Assianem Bejem po pádu dračí říše. Říká se, že mezi nimi je i meč, jehož čepel napustil jedem největší z draků. Máme za úkol najít ho, odnést ho zpět na sever a učinit jím přítrž nákaze, která ohrožuje nás všechny.“
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